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Аннотация. Статья посвящена анализу педагогической грамматики 
немецкого языка «Нѣмецкая грамматика», созданной для воспитанников 
гимназий Российской империи и Вольного Благородного пансиона профес-
сором И.А. Геймом — ученым-энциклопедистом, общественным деятелем 
и педагогом, преподававшим в Московском Императорском университете 
в конце XVIII — начале XIX века. Целью исследования является выявление 
специфики структуры и содержания книги, раскрытие отраженных в со-
держании лингводидактических принципов, а также определение особен-
ностей употребления грамматических терминов и дефиниций на русском 
и немецком языках. Установлено, что в работе И.А. Гейма реализуется ряд 
общих и частных принципов дидактики, служивших основой учебника 
грамматики названного периода — системности подачи грамматического 
материала, наглядности, межкультурной направленности обучения и учета 
родного языка. Наличие значительного количества грамматических терми-
нов и их дефиниций признается важной чертой педагогической грамматики 
как академического учебника. В статье приводятся примеры терминологиза-
ции лексики, а также рассматриваются термины, значение и форма которых 
отличаются от современной грамматической терминологии, что указывает 
на ее динамичность. Нацеленность автора учебника на понятное объясне-
ние грамматических феноменов выражается в использовании различных 
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типов дефиниций (родо-видовых, перечислительных, неспеци фических 
и др.). Примеры несистематичности дефиниций и вариантности переводов 
грамматических терминов в учебнике рассматриваются как естест венные 
маркеры процесса формирования и развития понятийно-терминологичес-
кого аппарата грамматик русского и немецкого языков и возникновения 
прототипов академических учебников названного периода.
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Изучение педагогических грамматик как разновидности учеб-
ной литературы привлекает научный интерес, поскольку позволяет 
ответить на ряд междисциплинарных вопросов, связанных с исто-
рией преподавания грамматики как специальной области знания, 
развитием метаязыка лингвистики, изменением традиций разра-
ботки учебников, эволюцией методики обучения языку (родному, 
второму, иностранному). Прочные позиции среди анализируемых 
книг занимают грамматики немецкого языка, поскольку история 
обу чения немецкому языку охватывает несколько веков, предостав-
ляя богатый материал для исследования. 

Об актуальности рассматриваемой тематики свидетельствует 
создание современных проектов, посвященных теоретико-при-
кладным аспектам немецких педагогических грамматик, например 
образование в Институте немецкого языка (IDS) в 2009 г. исследова-
тельской группы «Schulgrammatische Terminologie» («Терминология 
грамматик для школ» — пер. здесь и далее наш. — А.Е., А.М.), раз-
работавшей перечень ключевых терминов школьной грамматики 
и их дефиниций [Verzeichnis grundlegender URL]. Проблема истории 
и современного состояния грамматик немецкого языка, в том чис-
ле педагогических, активно изучается отечественными [Филиппов, 
2019; Карева, Пивоваров, 2020] и зарубежными авторами [Weber, 
1987; и др.]. Согласимся с мнением К.А. Филиппова, который от-
мечает, что изучение терминологии педагогических грамматик по-
зволяет также проследить процесс формирования «российского 
историко-грамматического дискурса» [Филиппов, 2019: 331].
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Иван Андреевич Гейм (1759–1821 гг.) входил в плеяду известных 
ученых и педагогов, связавших свой путь с Императорским Мо-
сковским университетом. Одним из направлений разноплановой 
деятельности профессора было создание методической литерату-
ры, включая грамматики русского и немецкого языков [Едличко, 
Мишнова, 2024: 114]. Учебники И.А. Гейма имели различные задачи 
и были ориентированы на разные целевые группы: если «Русская 
грамматика для немцев» (Rußische Sprachlehre für Deutsche, 1789) 
стала «одним из прототипов современного самоучителя иностран-
ных языков» для всех желающих [Едличко, Мишнова, 2024: 121], то 
«Нѣмецкая грамматика»1, о которой пойдет речь в данной статье, 
была скорее академическим учебником, к которому обращались вос-
питанники гимназий Российской империи и Вольного Благородного 
пансиона при Императорском Московском Университете. Изуче-
нию иностранных языков в данных образовательных учреждениях 
уделялось большое значение. Так, согласно «Проекту об учреждении 
Московского университета (12 января 1755 г.)» предполагалось из-
учение в двух гимназиях Москвы «знатнейших европейских языков: 
в двух нижних классах обучать первые основания и разговоры с во-
кабулами немецкого и французского языков, в двух верхних классах 
обучать чистоте стиля помянутых языков» [Проект об учреждении 
URL]. Такое требование к освоению языков в престижных учебных 
заведениях объясняется не только доминированием французского 
языка как иностранного в XVIII в. как в России, так и во всей Евро-
пе, но и большим количеством немцев, переселявшихся из Германии 
в Российскую империю и не всегда владевших русским языком. К 
изучению иностранных языков, таким образом, относились как к 
«важному и жизненно необходимому элементу познания окружа-
ющего мира, неотъемлемой составляющей образования» [Павлов-
ская, 2023: 83]. 

«Нѣмецкая грамматика» И.А. Гейма написана преимущественно 
на русском языке, что является ее дидактическим достоинством, 
поскольку это дает возможность изучающим немецкий язык про-
читать и осознать грамматические правила на родном языке. Ма-
териал учебника, включающий параллельный перевод ряда терми-
нов и практических примеров на немецкий язык, демонстрирует 

1 Гейм И. Нѣмецкая грамматика для классовъ гимназий и Вольнаго Благо-
роднаго Пансiона при Императорскомъ Московскомъ университетѣ, Издан-
ная Коллежскимъ Совѣтникомъ, Профессоромъ П. О. и  Университетскимъ 
Суббиблiотекаремъ, Иваномъ Геймомъ. Москва, 1802. Въ Университетской Типо-
графии у Люби, Гарiя и Попова. 135, [1] с.
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стремление автора объяснить грамматические явления наиболее 
понятным способом. 

Исходя из положений современной лингводидактики, можно 
говорить, что при разработке учебника Гейм использовал ряд линг-
водидактических принципов: системности, наглядности, учета род-
ного языка, межкультурной направленности [Едличко, Мишнова, 
2024: 122]. Системность подачи грамматического материала прояв-
ляется в четком порядке следования грамматических тем, а также 
в наличии ряда авторских примечаний и комментариев, в которых 
Гейм приводит дополнительную информацию, необходимую для 
более детального понимания грамматических явлений. Например, 
приводятся различные классификации, предлагающие несколько 
взглядов на количество склонений существительных в немецком 
языке2: «Въ Нѣмецкомъ языкѣ находятся два склоненïя, (а по инымъ 
восемь, изъ которыхъ 6 первыя содержатъ слова мужескаго и сред-
няго, а два послѣднiя слова женскаго рода,) изъ коихъ первое содер-
житъ слова мужескаго и средняго, а другое слова женскаго рода3». 
Гейм иллюстрирует грамматические явления на большом коли-
честве примеров, т.е. применяет принцип наглядности. При этом 
он ориентируется на целевую аудиторию учебника, в связи с чем 
ряд примеров соотносится с образовательной тематикой. В книге 
упоминаются авторитетные деятели науки и искусства (1); истори-
ческие личности, известные обучающимся (2); процессы и реалии, 
относящиеся к процессу обучения (3): 

(1) ich lese jetzt den Lomonossow, я читаю теперь Ломоносова, 
er hat den Dershawin ganz übersetzt, онъ перевелъ всѣ сочиненïя Дер-
жавина4.

(2) Къ именамъ собственнымъ, говоря объ нихъ презрительнымъ 
образомъ, на пр. der Nero, Неронъ (т. е. тотъ злой, лютый Неронъ)5.

(3) Schreib morgen meine Rede auf Regal=Papier ab, перепеши зав-
тра мою рѣчь на Александрïйской бумагѣ6.

Гейм также основывается на принципе учета родного языка 
обу чающихся и уделяет большее внимание явлениям, которые, по 
его опыту, могут вызывать сложности у русскоязычной аудитории, 
что можно проиллюстрировать на примере сопоставления лексем 
Uhr и Stunde: 

2 В приведенных в статье примерах сохранена орфография, используемая 
в первоисточнике.

3 Гейм И. Указ. соч. С. 11.
4 Там же. С. 90.
5 Там же. С. 89.
6 Там же. С. 126.
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(4) Какъ употребленiе словъ: Uhr и Stunde, часъ, для иностран-
ца подвержено нѣкоторому затрудненiю, то можно примѣтить, 
что слово Uhr употребляется несклоняемымъ для опредѣленiя ка-
кого нибудь дневнаго или ночнаго времени по часамъ, и слово um 
переводится чрезъ предлогъ въ; а слово Stunde употребляется для 
назначенiя времени, сколько что нибудь продолжалось, на пр. ich bin 
um 10 Uhr zu Bette gegangen und habe sieben Stunden geschlafen, я легъ 
въ десятъ часовъ и спалъ семъ часовъ7.

Еще один лингводидактический принцип, который просле-
живается в учебнике, связан с межкультурной направленностью 
обучения. Гейм иллюстрирует грамматические феномены на при-
мерах (5), связанных не только с российской реальностью (Россïяне, 
Уральскïя горы), но и с немецкой лингвокультурой (der Schwarzwald, 
Шварцъ-Вальдъ):

(5) При именахъ народовъ, горъ, лѣсовъ, рѣкъ, озеръ, морей, 
улицъ, публичныхъ зданiй и мѣстъ, на пр. die Russen, Россïяне; der 
Ural, Уральскïя горы; der Schwarzwald, Шварцъ-Вальдъ 8.

Академичность учебника наблюдается не только в тщательно 
продуманной структуре и содержании, наличии комментариев спра-
вочного характера, но и в присутствии большого количества терми-
нов и их дефиниций. Книга начинается с определения грамматики 
и перечисления ее составных частей, «изъ которыхъ одна содержитъ 
наставленïе говорить правильно, чему учатъ Этимологiя и Синтак-
сисъ, а другая, науку правильно писать, или Правописанiе»9. В со-
ответствии с дефиницией, «Нѣмецкая грамматика» построена из 
двух разделов, первый из которых посвящен этимологии (главы 
«О Членѣ», «О Существительномъ Имени», «О прилагательныхъ 
именахъ», «О числительныхъ именахъ», «О мѣстоименiи», «О глаго-
лахъ», «О нарѣчiи», «О предлогѣ», «О союзахъ», «О междометiяхъ») 
и синтаксису (освещаются вопросы употребления частей речи и по-
рядка слов). Во второй части учебника разбираются основные пра-
вила орфографии и пунктуации немецкого языка. 

Значение и форма некоторых терминов отличаются от зафик-
сированных в современных лингвистических словарях, что обу-
словлено развитием грамматической терминологии. Так, термин 
«этимологiя», встречающийся при описании основных частей 
учебника, может интерпретироваться современным читателем как 

7 Гейм И. Указ. соч. С. 96.
8 Там же. С. 89.
9 Там же. С. 3.
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«этимология», т.е. раздел языкознания, изучающий «происхожде-
ние и историю отдельных слов и морфем» [Ахманова, 2004: 528]. 
Однако Гейм употребляет данный термин в значении, приближен-
ном к содержанию современного термина «морфология» как раз-
дела языкознания, изучающего различные аспекты строения слова. 
Помимо плана содержания, от современной грамматической тради-
ции отличается также план выражения ряда терминов: например, 
вопросительные местоимения называются «возносительными»10, 
под термином «знак удивленïя»11 подразумевается восклицатель-
ный знак. 

Зафиксированные в учебнике термины вписывались в грам-
матическую традицию начала XIX в. Как отмечал филолог и писа-
тель Н.И. Греч (1787–1867 гг.), при составлении русской грамматики 
для немцев Гейм в первых двух изданиях «следовал Ломоносову, 
а в последнем Грамматике Академической » [Цит. по: Лукин, 202 0: 
160]. Можно предположить, что ученый также ориентировался 
на данные авторитетные источники при разработке «Нѣмецкой 
грамматики», поскольку встречающиеся в книгах термины пере-
секаются. Понятие этимологии (или «словопроизведения») также 
присутствует в Грамматике Академической (см. содержание кни-
ги «О словопроизведенïи (Etymologiɐ)» [Россiйская грамматика, 
1819: I]). Представленная в ней дефиниция раскрывает актуаль-
ное для того периода значение термина: «Словопроизведенiе есть 
часть Грамматики, въ которой показываются виды, качество 
и  перемѣны въ окончанiи словъ» [Россiйская грамматика, 1819: 
32]. Идентичные или схожие с используемыми Геймом термина-
ми возносительныя мѣстоименïя и знак удивленïя можно найти 
в «Российской грамматике» М.В. Ломоносова, ср. возносительныя 
мѣстоименïя [Россiйская грамматика Михайла Ломоносова, 1755: 
169], удивительной знакъ [Там же: 51]. 

Процесс становления грамматической терминологии выра-
жается также в явлении терминологизации, представленной на 
страницах «Нѣмецкой грамматики»: наблюдается отсутствие обо-
значений для некоторых понятий и  использование дефиниции 
вместо термина. Терминологизация прослеживается на следующем 
примере: в классификации наречий Гейм использует двусостав-
ные терминологические сочетания по модели «сущ. + сущ.» либо 
«сущ. + прил.». Первый компонент данных сочетаний выражен 

10 Гейм И. Указ. соч. С. 86.
11 Там же. С. 129.
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стержневым термином, а второй конкретизирует его вид: нарѣчiя 
мѣста, нарѣчiя качества, нарѣчiя подтвердительныя, отрица-
тельныя12. В классификации, однако, присутствует указание на вид 
наречий, для которого единый термин либо отсутствовал, либо 
был неустоявшимся, о чем говорит описательный характер пред-
ставления его содержания, ср.: нарѣчiя, означающiя нѣкоторую 
степень силы13. В ходе дальнейшей эволюции грамматической тер-
минологии описываемое понятие получило обозначение «наречия 
степени» [Ахманова, 2004: 252]. Другим примером процесса тер-
минологизации может служить использование дефиниции на рус-
ском языке вместе с латинским термином без русского эквивалента. 
Контекст (6) показывает функционирование латинского термина 
concreta при отсутствии русскоязычного обозначения, принято-
го сегодня как «конкретные существительные» [Ахманова, 2004: 
465]:

(6) Имена сущеставительныя означаютъ такïя вещи, кото-
рыя сами по себѣ понять можно, безъ прибавленïя другихъ словъ. 
Сïи суть или точно существующïя вещи, которыя можно видѣть 
и чувствовать (concreta) какъ: Mensch, человѣкъ14. 

Как академический учебник, «Нѣмецкая грамматика» Гейма 
снабжена дефинициями ко многим грамматическим терминам. 
С опорой на классификацию дефиниций С.Д. Шелова [Шелов 2003], 
в книге Гейма были обнаружены родо-видовые, перечислительные, 
операциональные и неспецифические дефиниции, точно объясняю-
щие значения грамматических терминов. Наибольшее распростра-
нение имеют родо-видовые определения, позволяющие указать на 
родовое понятие и конкретизирующий его признак, ср.:

(7) Глаголъ есть часть рѣчи, означающая дѣйствïе или 
страданiе вещей, и измѣненïе оныхъ по временамъ15.

Не все дефиниции содержат родовое понятие, что можно объ-
яснить отсутствием системности грамматического понятийно-
терминологического аппарата. В «неспецифических» дефинициях 
«только весь текст определяющего выражения (Dfn) полностью (…) 
может претендовать на функции родового фрагмента» [Шелов, 2003: 
129]. Примером такого определения может служит описание междо-
метий:

12 Гейм И. Указ. соч. С. 82.
13 Там же. С. 82.
14 Там же. С. 5.
15 Там же. С. 38.
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(8) Междометïя изъявляютъ одно только чувствованïе безъ 
всякаго отношенïя16.

Значение термина может фиксироваться в перечислительных 
определениях «посредством перечисления элементов, входящих 
в него как видовые его представители» [Шелов 2003: 46]. Например, 
термин «грамматика» определяется как совокупность определенных 
правил языка:

(9) Грамматика содержитъ общiя, изъ употребленïя язы-
ка почерпнутыя правила, по которымъ слова языка сочиняются, 
перемѣняются, соединяются, выговариваются и пишутся17.

В учебнике также присутствуют так называемые «операцио-
нальные» дефиниции [Шелов, 2003: 62], с помощью которых опи-
сываются определенные действия: например, присоединение к по-
ложительной степени прилагательных окончаний -er, -ere и -eres для 
получения «уравнительной» (т.е. сравнительной) степени:

(10) Уравнительной, которой дѣлается чрезъ прибавленïе 
сло говъ er, ere и eres, къ положительному, schöner, пригожѣе, gelber, 
желтѣе18.

Отметим, что ряд грамматических терминов в «Нѣмецкой грам-
матике», таких как прилагательное, числительное, наречие, союз 
и др., остается без дефиниций, в чем проявляется отсутствие сло-
жившейся системы определения понятий. В некоторых контекстах, 
связанных с одним грамматическим явлением, например разновид-
ностями местоимений, Гейм не дает дополнительных дефиниций 
(пример 11) либо снабжает термины определениями (примеры 12, 
13), что можно связать с желанием автора убедиться в понятности 
изложения грамматического материала для обучающихся:

(11) Мѣстоименïя полагаются вмѣсто именъ существитель-
ныхъ и раздѣляются на 6 классовъ: 1. На личныя: ich, я, du, ты, er, 
онъ, sie, она, es, оно19.

(12) 2. Притяжательныя, означающïя владѣнïе какой нибудь 
вещи: mein, мой, (свой), dein, твой, (свой)20.

(13) 3. Указательныя, показывающïя предметъ, о которомъ 
говорятъ: dieser, e, es, этотъ, та, то21.

16 Гейм И. Указ. соч. С. 88.
17 Там же. С. 3.
18 Там же. С. 28.
19 Там же. С. 33.
20 Там же. С. 34.
21 Там же. С. 34.
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В целом, наличие множества лаконичных, но информативных 
дефиниций с примерами является достоинством учебника, посколь-
ку позволяет обучающимся сформировать более глубокое и четкое 
представление о базовой терминологии понятийного аппарата не-
мецкой грамматики. Однако наряду с этим для учебника характерна 
неустойчивость терминологического употребления: как показывает 
анализ, для обозначения одного и того же грамматического поня-
тия в книге могут использоваться несколько вариантов терминов на 
русском, немецком и/или латинском языках. Русские термины могут 
функционировать в паре с латинскими, что объясняется становле-
нием русской грамматической терминологии и ее производностью 
по отношению к латинской. Так, явление эвфонии, или благозву-
чия, обозначается русским термином «звонкость» (имеющим се-
годня иное значение), однако сопровождается латинским термином 
euphonia для более точного обозначения понятия: 

(14) Всѣ слова, кончащïяся на e женское, или принимающïя ее 
для звонкости (euphonia), какъ: der Aff e, обезьяна, Bote, мальчикъ22.

Неустойчивость русских грамматических терминов проявляет-
ся и в употреблении нескольких терминологических вариантов на 
русском языке, например ряда вариантных обозначений повество-
вательного порядка слов в предложении (15) или времени Präteritum 
(16): 

(15) Можно принимать четыре порядка словъ, а  именно: 
историческій или повѣствовательный, вопросительный, соеди-
нительный, и повелительный порядокъ23.

(16) Преходящее или недавнопрошедшее время или прошедшее 
несовершенное, ich schrieb, писалъ24. 

Подобная ситуация характерна и для немецких грамматических 
терминов, которые также могли иметь несколько вариантов, ср.:

(17) Въ Нѣмецкомъ языкѣ два числа: единственное, (die Einheit, 
die einfache Zahl), der Mensch, и множественное число, (die Mehrheit, 
die vielfache Zahl), die Menschen25.

Неустойчивость грамматических терминов в русском и немец-
ком языках ведет в некоторых случаях к функционированию одно-
временно четырех наименований для одного понятия, например 
для определенного и неопределенного артиклей:

22 Гейм И. Указ. соч. С. 14.
23 Там же. С. 121.
24 Там же. С. 40.
25 Там же. С. 9.
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(18) Нѣмецкiй языкъ имѣетъ два члена: опредѣленный 
(или опредѣляющiй) der bestimmte, (bestimmende): der, die, das, 
и  неопредѣленный, (или неопредѣляющiй) der unbestimmte, 
(unbestimmende): ein, eine, ein26.

В переводе терминов также наблюдается непоследовательность. 
Например, в рамках одной классификации некоторые русские обо-
значения для разновидностей глаголов сопровождаются немецкими 
переводами, другие перечисляются без немецких эквивалентов: 

(19) дѣйствительные, (thätige), страдательные, (leidende), 
среднiе, (unthätige), возвратные, (zurückkehrende), безличные, недо-
статочные27.

Сопоставление русских и немецких терминов в ряде случаев 
можно объяснить стремлением автора наиболее точно описать яв-
ления немецкой грамматики в терминах русского языка. Например, 
Гейм обозначает немецкие падежи терминами русской грамматики, 
однако приводит в скобках уточнения на немецком языке:

(20) Всѣ существительныя слова могутъ быть въ различ-
ныхъ отношенïяхъ, которыя называются падежами, (Fälle). Въ 
Нѣмецкомъ языкѣ ихъ считается четыре, а именно: именитель-
ный, (der erste), родительный, (der zweite), дательный, (der dritte), 
винительный, (der vierte Fall); звательный всегда сходенъ съ име-
нительнымъ28.

Функционирование грамматических терминов и  дефиниций 
в педагогической грамматике Гейма можно охарактеризовать как 
стремящееся к системности, поскольку автор книги старается 
точно употреблять термины, в связи с чем приводит их возмож-
ные русскоязычные варианты, а также переводы на немецкий и/
или латинский языки и  дефиниции. Одновременно с  этим, как 
уже отмечалось, в «Нѣмецкой грамматике» отражается неустой-
чивость грамматической терминологии начала XIX в., проявля-
ющаяся в  несформированности обозначений для ряда понятий, 
а также в наличии нескольких терминов для одного понятия как 
в русском, так и в немецком языках. В целом терминологическая 
вариантность и несистематичность перевода также присутствуют 
в других работах Гейма и «указывают на процесс формирования ме-
таязыка учебников по иностранным языкам» [Едличко, Мишнова, 
2024: 122].

26 Гейм И. Указ. соч. С. 4.
27 Там же. С. 39.
28 Там же. С. 9.
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Итак, «Нѣмецкая грамматика» И.А. Гейма является примером 
симбиоза педагогической грамматики и академического учебника 
немецкого языка как иностранного. В книге прослеживается про-
цесс формирования ряда лингводидактических принципов к пред-
ставлению материала (системности, наглядности, учета родного 
языка, межкультурной направленности обучения). Ориентация 
учебника на академическую среду, а именно на обучение воспи-
танников гимназий и Вольного Благородного пансиона при Импе-
раторском Московском университете, определяет широкое исполь-
зование терминов и различных (родо-видовых, неспецифических, 
перечислительных, операциональных) дефиниций. Неустойчивость 
употребления некоторых грамматических терминов, их переводов 
и определений, а также отличия семантики и формы терминов от 
принятых в современной традиции иллюстрируют динамический 
характер грамматической терминологии. В связи с этим учебник 
Гейма представляется как одна из важных областей формирования 
и развития понятийно-терминологического аппарата грамматики 
на русском и немецком языках начала XIX в. 
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Abstract. Th e article examines the pedagogical grammar of the German lan-
guage, “German Grammar” (“Nimetskaya Grammatika”), created by Professor 
I.A. Heym — a scholar, encyclopedist, public fi gure, and educator who taught at 
Moscow Imperial University in the late 18th and early 19th centuries — for stu-
dents of Russian Imperial gymnasiums and the Free Noble Boarding School. Th e 
study aims to identify the distinctive features of the book’s structure and content, 
uncover the language teaching principles refl ected within, and analyze the usage 
of grammatical terms and defi nitions in both Russian and German. It has been 
established that I.A. Heym’s work applies several general and specifi c didactic 
principles typical of grammar textbooks from that period: systematic presentation 
of grammatical material, clarity, consideration of the learners’ native language, and 
an intercultural approach to learning. Th e abundance of grammatical terms and 
their defi nitions is recognized as a signifi cant characteristic of pedagogical gram-
mar as an academic textbook. Th e article provides examples of terminologization 
and examines terms whose meanings and forms diff er from modern grammati-
cal terminology, highlighting its dynamic nature. Th e author’s emphasis on clear 
explanations of grammatical phenomena is evident through the use of various 
types of defi nitions (generic-specifi c, enumerative, non-specifi c, etc.). Examples 
of unsystematic defi nitions and variability in the translations of grammatical 
terms are viewed as natural indicators of the formation and development of the 
conceptual and terminological framework of Russian and German grammars, as 
well as the emergence of early 19th century prototypes of academic textbooks.
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